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GRACIAS
Por seleccionar la balanza digital KORPUS 200.  Por favor 
conserve y lea cuidadosamente este manual y siga las 
instrucciones para un uso seguro de este producto.

Por favor complete la siguiente información para futuras 
referencias en caso de tener algún inconveniente:

Registre su producto en www.gmd.com.co (hasta máximo 15 días 
después de la fecha de la compra), para obtener dos (2) años de 
garantía adicionales.

FECHA DE COMPRA:
NÚMERO DE SERIE:
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ANTES DE USAR EL PRODUCTO
Descripción general:

La balanza digital KORPUS 200 aplica la tecnología SENSE ON. No es 
necesario encenderla o apagarla, simplemente párese sobre ella 
para empezar a medir. Su uso es delicado, moderno y conveniente. 
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Leer el manual de usuario

Corriente directa

Cumple con los requisitos de 
la Unión Europea

Número de serie

Fabricante

Protección del medio 
ambiente - desechos de 
productos eléctricos no 
deben ser puestos con los 
desechos domésticos. Por 
favor recicle donde existan 
instalaciones. Verifique con 
las autoridades locales o el 
distribuidor para consejos 
de reciclaje

Símbolo Descripción DescripciónSímbolo

Las señales y los símbolos de advertencia son esenciales para 
garantizar un uso correcto y seguro de este producto y protegerlo a 
usted y a otras personas de lesiones. Por favor, busque el significado 
de las señales y símbolos de advertencia, que puede encontrar en la 
etiqueta y el manual del usuario, de la siguiente manera:

Información de seguridad
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Para garantizar su seguridad, así como la vida útil de la balanza, por favor evite las 
siguientes situaciones:

• Usar en pisos resbaladizos como baldosa.
• Usar el dispositivo inmediatamente después de bañarse o con los pies mojados.
• Usar el dispositivo cerca a celulares u hornos microondas.

Evite almacenar en las siguientes ubicaciones:
•  Donde haya agua.
• Donde el dispositivo esté expuesto a temperaturas extremas, humedad, 
exposición directa al sol, polvo o aire salado.
• Donde haya riesgo de caídas o golpes.
• Donde se almacenen químicos o gases corrosivos.
• Donde esté al alcance de niños.

Para asegurar la exactitud de medición, por favor siga estas instrucciones cuando 
empiece la medición:

• Ubique la balanza sobre una superficie plana y dura. Las superficies suaves como 
alfombras, pueden afectar el rendimiento de ésta.
• Empiece la medición como mínimo 2 horas después de levantarse o de cenar.
• Evite realizar mediciones inmediatamente después de: ejercitarse de manera 
rigurosa, bañarse, estar en sauna, beber y comer. Siempre inicie las mediciones en 
el mismo intervalo de tiempo y en la misma escala, sobre la misma superficie plana 
y dura.
• Para asegurar la exactitud de pesaje, cuando mueva la balanza o no se haya 
usado por un largo tiempo, por favor enciéndala primero, espere hasta que ésta se 
apague, luego, ubíquese en la balanza de nuevo y medirá su peso.
• Cuando no utilice la balanza, almacénela en un lugar seguro. No ponga nada 
sobre ella.
• Cualquier información proporcionada por esta balanza no tiene la intención de 
tratar, curar o prevenir ninguna enfermedad. En caso de duda, comuníquese con 
su médico.
• Está diseñada para ser usada únicamente en el ámbito doméstico.
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Accesorios incluidos
1.
2.
3.
4.

Balanza
1 batería CR2032 (3V)
Manual de usuario
Guía de inicio rápido

Componentes del KORPUS 200

Pantalla LCD

Botón de 
configuración
de unidades

Compartimiento
de las baterías



Libra

Kilogramos

Stone

Símbolo Descripción
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Indicadores de la pantalla LCD
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
Instalación de la batería:

Abra la tapa del compartimiento de la 
batería en la parte trasera de la balanza. 

Retire la cinta aislante bajo la batería  (si 
la tiene) o inserte la batería (1 x 3V 
CR2032) dentro del compartimiento de 
acuerdo a las indicaciones de polaridad 
(+ y -).  Los dígitos “8888” pueden ser 
mostrados en el LCD.

Cierre la tapa del compartimiento de la 
batería y espere mientras los dígitos 
“00Kg” son mostrados en el LCD.

•

•

•

Cuando el símbolo “Lo” aparezca, el dispositivo se apagará después de 
cuatro (4) segundos. Usted deberá reemplazar la batería. 

Las baterías gastadas son residuos peligrosos. No se deben desechar 
junto con la basura doméstica. Siga la normativa local para la 
disposición final de baterías.

Si no tiene la intención de usar este dispositivo por un periodo de tiempo 
prolongado, retire la batería antes de almacenarlo.

PRECAUCIÓN:
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Con las baterías instaladas correctamente, presione el botón de 
configuración de las unidades ubicado en la parte posterior de la 
balanza para seleccionar la unidad de medida. Puede presionar el 
botón de configuración de las unidades para elegir entre libra (lb), 
kilogramo (kg) y stone (st lb).

Selección de la unidad de medida:

Coloque la balanza en un suelo plano y duro al finalizar la selección de 
la unidad. Espere unos segundos, luego puede comenzar a medir de 
acuerdo con el procedimiento de medición a continuación. Si no hay 
ninguna operación en el modo de pesaje, la balanza se apagará 
automáticamente después de aproximadamente diez (10) segundos.

PRECAUCIÓN:

kilogramosstone

libras
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Inicializando la balanza
1.

2.

3.

Presione el centro de la plataforma y retire 
el pie o presione el botón de configuración 
de unidades para encender la balanza.

Se mostrará “00” en la pantalla.

La balanza se apagará y ahora está lista 
para usarse.

Empezar a medir
1.

2.

3.

Ubique la balanza sobre una superficie 
firme y plana.

Súbase a la balanza y quédese quieto 
hasta que el número en la pantalla LCD 
deje de parpadear, luego el peso estará 
bloqueado.

El resultado de la medición se muestra 
durante unos 10 segundos y luego se 
apaga.

El proceso de inicialización deberá ser repetido si la balanza se mueve.

Nota: Si no hay operación en diez (10) segundos cuando la balanza 
está encendida, se apagará automáticamente.
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INFORMACIÓN DE USUARIO
Mantenimiento:

Al llevar a cabo el mantenimiento de la balanza digital KORPUS 200, 
por favor asegúrese de:

•
•

•
•
•

•

•

Use un paño limpio y seco para remover el polvo.
Use un paño suave y húmedo, sumergido en agua y escurrido, para 
quitar la suciedad, luego; use un paño suave y seco para limpiar el 
dispositivo.
No lave la balanza con agua, ni la sumerja en agua.
No use abrasivos u otros productos químicos para limpiar la suciedad.
No desarme este dispositivo. Si usted tiene algún problema, por favor 
póngase en contacto con servicio al cliente.
No arroje las baterías al fuego; las baterías pueden explotar o tener 
fugas.
Retire la batería si la balanza no va a ser utilizada durante un largo 
periodo.
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Mensajes de error:

Durante la medición:

SOLUCIÓN A PROBLEMAS
Guía para solución de problemas:

Sobrecarga. El dispositivo 
se apagará

Deje de utilizar esta 
balanza para pesarse

Batería baja. El dispositivo 
se apagará

Reemplace la batería. 
Por favor, compre la 
batería autorizada para 
el reemplazo

Problema SoluciónVerifique

Postura incorrectaResultados de 
mediciones anormales: 

• Muy alto
• Muy bajo 
• Gran diferencia entre 
dos mediciones recientes

La pantalla LCD no 
muestra ninguna 
información cuando la 
báscula está encendida

Por favor, párese en la 
plataforma descalzo y 
permanezca quieto

El dispositivo está 
localizado sobre una 
superficie suave como 
alfombra o una superficie 
rugosa

Por favor, ubique la 
báscula sobre una 
superficie plana y dura

Sus pies están demasiado 
secos

Límpiese los pies con un 
paño húmedo, 
manteniéndolos 
ligeramente húmedos 
cuando se inicie la 
medición

Batería no instalada

Batería quemada

Instale o reemplace la 
batería (Por favor 
consulte el apartado 
“insertar las baterías”)

Problema SoluciónCausa principal

La balanza se apaga Batería baja Reemplace la batería. 
Por favor, compre la 
batería autorizada para 
el reemplazo
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Dimensiones: 300 mm x 300 mm x 22,2 mm (aproximadamente)

Peso neto: 1,26 kg (aproximadamente)

Exactitud: 50 kg: ±0.3 kg; 100 kg: ±0.4 kg; 150 kg: ±0.5 kg; 180 kg: ±0.7 kg

Pantalla: LCD digital

Unidad de medida: libras (lb) / kilogramos (kg) / stone (st lb)

Rango de medición: 397 lb / 180 kg / 28st:5lb

Escala: 0,2 li / 0,1 kg

Condiciones ambientales de 
funcionamiento:

Temperatura: + 5 ºC a + 40 ºC
Humedad relativa: ≤ 85%
Presión atmosférica de: 86 kPa a 106 kPa

Fuente de poder: 3 V (una (1) batería CR2032)

Auto-ON: Tecnología SENSE-ON

Auto-OFF: La balanza se apagará después de 10 seg. sin actividad
10 segundos después de que se bloquean los datos de peso
Aprox. 10 segundos cuando el peso es inestable.

Accesorios: 1. Manual de usuario
2. Una (1) batería CR2032
3. Guía de inicio rápido

Modo de operación: Continua

Condiciones ambientales para el 
almacenamiento:

Temperatura: -20 ºC a +60 ºC
Humedad relativa: ≤ 90%
Presión atmosférica: 50 kPa a 106 kPa

Especificaciones técnicas:
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Política de garantía:
GMD garantiza que el producto KORPUS 200 cumple con las especificaciones descritas 
en el manual y está libre de defectos en los materiales y en la fabricación durante un 
año a partir de la fecha de compra del primer usuario; si se realiza el registro del 
producto en www.gmd.com.co 15 días después de la fecha de factura, obtendrá dos 
(2) años de garantía adicionales. Esta garantía no cubre los daños causados por: 

Si se determina que algún producto o accesorio cubierto por esta garantía es 
defectuoso, debido al uso de materiales, componentes o fabricación, y se reclama la 
garantía dentro del período establecido. GMD reparará o reemplazará, a su criterio, el 
producto o accesorio defectuoso sin costo alguno.

Para solicitar servicio técnico o garantía por parte de GMD, contactarse con servicio 
al cliente, le brindarán asesoría y un número de notificación para darle solución a su 
petición.

1.

2.

3.

4.

5.

Uso del producto en condiciones ambientales distintas a las especificadas en el 
manual de usuario.
Uso o mantenimiento del producto distinto a lo especificado en el manual de 
usuario.
Modificación o reparación del dispositivo por parte de personal no autorizado por 
GMD.
Cuando el producto haya sido usado fuera de su capacidad, maltratado, 
golpeado, expuesto a humedad, mojado por algún líquido o sustancia corrosiva, 
así como por cualquier otra falla que se atribuya al usuario.
No están cubiertos: batería y piezas plásticas que puedan sufrir desgaste por el uso 
regular.

Servicio al cliente:
En caso de requerir información acerca del uso del producto o alguna 
reclamación referente a las PQRS, por favor contáctese a nuestras líneas de 
servicio al cliente (2) 285 5088 ext 104 / 310 493 6998 o al correo electrónico 
servicioalcliente@impormedical.com.co.

Fabricado por: Guangdong Transtek Medical Electronics Co., Ltd
Dirección del Fabricante: Zone A, No.105 ,Dongli Road, Torch Development District, 
Zhongshan,528437,Guangdong,China G.
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Información importante acerca de compatibilidad 
electromagnética (EMC)

1.

2.

Los equipos médicos eléctricos necesitan precauciones especiales de 
acuerdo a la EMC, y necesitan ser instalados y puestos en servicio de acuerdo 
a la EMC con la información suministrada en los documentos adjuntos. 
Los equipos con comunicación inalámbrica como dispositivos con redes 
domésticas, celulares, teléfonos inalámbricos y su estación de base, walkie 
talkies puede afectar este dispositivo y deben ser mantenidos como mínimo a 
una distancia de d= 3.3 m.

(NOTA: Como se indica en la Tabla 6 de a IEC 60601-1-2:2007 para equipos médicos, 
un celular con una salida de tensión máxima de 2W campo d= 3.3 m tiene un nivel de 
inmunidad de 3 V/m).



WWW.GMD.COM.CO

BALANZA DIGITAL DE PESO CORPORAL



 

 

 

 



INSTRUCCIONES  PARA  EL  USUARIO

Varilla  de  medición  de  altura

Lista  de  partes

(1)  Varilla  de  medición

(2)  Arandelas
(1)  Instrucciones  para  el  usuario

Para  evitar  daños  al  desembalar,  no  utilice  un  cúter,  cuchillo,  tijeras  ni  ningún  objeto  punzante  al  abrir  el  
embalaje  interior  protector.  La  siguiente  información  detalla  lo  que  encontrará  dentro  de  la  caja  al  desembalar  
las  piezas  para  el  montaje.  Deje  la  caja  a  un  lado  para  guardarla.

(6)  Tornillos  de  cabeza  mecánica  M4­0,7x6  mm
(2)  Pernos  con  tuercas  adjuntas

Gracias  por  comprar  este  producto  Health  o  meter®  Professional.  Por  favor  lea  este  manual

(1)  Brida  de  montaje  de  base  verde

Destornillador  Phillips

Herramientas  necesarias  (no  incluidas)

Número  de  modelo:  ADULTO

P/N  UMADULTHR  Rev20141016_web
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(Este  tornillo  era  sólo  para  evitar  
que  la  varilla  intermedia  cayera  
durante  el  transporte).

P/N  UMADULTHR  Rev20141016_web

IlustraciónInstrucción
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Precauciones  y  advertencias

Paso  1

•  Utilice  el  material  de  montaje  suministrado.

Retire  el  tornillo  y  el  perno  en  la  parte  

inferior  trasera  del  tallímetro.

•  Siga  las  instrucciones  de  funcionamiento.

4

2

ensamblado  correctamente.
•  Al  ensamblar,  asegúrese  de  que  los  tornillos  estén  apretados  y  que  la  varilla  haya  sido

riesgo  de  lesiones.
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•  Doble  hacia  abajo  el  cabezal  de  medición  después  de  medir  la  altura  para  evitar

Coloque  la  brida  de  montaje  de  
la  base  verde  sobre  los  orificios  
correspondientes  en  la  plataforma  para  pies.

Coloque  la  arandela  y  la  tuerca  en  el  
perno  en  la  parte  inferior  del  reposapiés.  

Con  un  destornillador  Phillips,  
apriete  el  perno  firmemente  al  
reposapiés.

Antes  de  utilizar  la  nueva  varilla  de  medición,  tómese  el  tiempo  para  leer  las  siguientes  instrucciones  de  
seguridad:

Instrucciones  de  montaje

Inserte  los  pernos  a  través  de  la  parte  
superior  de  la  brida  en  la  plataforma  del  pie.

Deslice  la  base  del  tallímetro  sobre  la  
brida  de  montaje  de  la  base  verde.  
Inserte  los  3  tornillos  a  cada  lado  de  la  
varilla  de  altura  en  la  varilla  y  apriételos  
firmemente  con  un  destornillador  
Phillips.

Machine Translated by Google
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A

Cómo  utilizar  el  tallímetro

Modelo

la  varilla  interior  (la  varilla  del  medio  no  se  puede  sacar).

División  de  medidas  1  mm /  1/16  pulgadas

El  comprador  original  del  producto  debe  tener  un  comprobante  de  compra  para  recibir  el  servicio  de  garantía.  
Guarde  su  factura  o  recibo.  Los  distribuidores  Pelstar  o  las  tiendas  minoristas  que  venden  productos  
Pelstar  no  tienen  derecho  a  alterar,  modificar  o  cambiar  de  ninguna  manera  los  términos  y  condiciones  de  
esta  garantía.

1.  Levante  el  casco  a  una  posición  horizontal  por  encima  de  la  cabeza  del  paciente  tirando  hacia  afuera

Rango  de  medida

¿Quién  está  cubierto?

y  la  cabeza  del  paciente  está  recta  y  nivelada.

Rango  de  temperatura

2.  Coloque  al  paciente  contra  el  tallímetro,  asegurándose  de  que  la  postura  del  paciente  sea  erguida.

10  –  40°C

4.  El  resultado  medido  se  puede  leer  en  (A).

GARANTÍA  LIMITADA

3.  Empuje  el  casco  hacia  abajo  hasta  que  descanse  sobre  la  cabeza  del  paciente.

ADULTO

Las  básculas  profesionales  Health  o  meter®  están  garantizadas  desde  la  fecha  de  compra  contra  defectos  de  
materiales  o  mano  de  obra  por  un  período  de  un  (1)  año.  Si  el  producto  no  funciona  correctamente  y  el  
fabricante  determina  que  existe  un  defecto  de  material  o  de  mano  de  obra,  el  único  recurso  del  cliente  será  
el  reemplazo  de  la  báscula  sin  cargo.

85  –  210  cm  (331/2  –  825/8  pulgadas )

Especificaciones

¿Qué  cubre  la  garantia?

El  reemplazo  se  realizará  con  un  producto  o  componente  nuevo  o  remanufacturado.  Si  el  producto  ya  no  
estuviera  disponible,  se  podrá  realizar  su  sustitución  por  un  producto  similar  de  igual  o  mayor  valor.  Todas  las  
piezas,  incluidas  las  reparadas  y  reemplazadas,  están  cubiertas  únicamente  durante  el  período  de  garantía  
original.

P/N  UMADULTHR  Rev20141016_web
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1­800­638­3722  o  1­708­377­0600

PELSTAR,  LLC

9500  West  55th  Street  •  McCook,  IL  60525  •  EE.  UU.

,

Su  garantía  no  cubre  el  desgaste  normal  de  las  piezas  ni  los  daños  resultantes  de  cualquiera  de  los  siguientes:  
uso  negligente  o  mal  uso  del  producto,  uso  con  voltaje  o  corriente  inadecuados,  uso  contrario  a  las  instrucciones  
de  funcionamiento,  abuso  que  incluye  manipulación,  daños  durante  el  transporte  o  uso  no  autorizado.  
reparación  o  alteraciones.  Además,  la  garantía  no  cubre  desastres  naturales  como  incendios,  inundaciones,  

huracanes  y  tornados.  Esta  garantía  le  otorga  derechos  legales  específicos  y  es  posible  que  también  tenga  
otros  derechos  que  varían  de  un  país  a  otro,  de  un  estado  a  otro,  de  una  provincia  a  otra  o  de  una  
jurisdicción  a  otra.

¿Qué  está  excluido?

Para  obtener  el  Servicio  de  Garantía,  asegúrese  de  conservar  su  recibo  de  compra  o  documento  que  muestre  
el  comprobante  de  compra.  Llame  al  (+1)  800­638­3722  o  (+1)  708­377­0600

P/N  UMADULTHR  Rev20141016_web
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Lista  de  Componentes  (1)  

Tallímetro  (2)  Tornillos  con  tuercas  (1)  Instrucciones  del  usuario  (6)  Tornillos  
metálicos  M4­0.7x6mm  (1)  Base  verde  ­  brida  de  montaje  (2)  Arandelas

Herramientas  Requeridas  (No  incluidas)

Para  evitar  daños  en  el  producto  cuando  lo  desempaque,  no  use  una  navaja  para  cortar  cartón,  cuchillos  tijeras  
o  cualquier  objeto  afilado  cuando  abra  el  empaque  protector  interno.  La  información  siguiente  detallada  lo  
que  usted  encontrará  dentro  de  la  caja  de  cartón  al  desempacar  los  componentes  para  su  ensamblaje.  
Ponga  la  caja  a  un  lado  para  su  almacenaje.

Gracias  por  su  compra  de  este  producto  Health  o  meter®  Profesional.  Por  favor  lee  este  manual

Desarmador  de  cruz

1

INSTRUCCIONES  DEL  USUARIO

tallímetro
Modelo:  ADULTO
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Ilustración

2

instrucciónpaso

lesiones.

Instrucciones  de  ensamblaje

1

2

•  Doble  el  tope  luego  de  que  se  haya  medido  la  estatura  para  evitar  el  riesgo  de

Bastante  el  tornillo  y  fíjelo  en  la  parte  
trasera  inferior  del  tallímetro.  (Este  
tornillo  estaba  allí  solamente  para  evitar  que  
la  parte  media  del  tallímetro  se  desprendiese  
durante  el  transporte.)

Mar  ensamblada  correctamente.

Precauciones  y  Advertencias  Antes  de  

usar  el  tallímetro  nuevo,  por  favor  tómese  el  tiempo  para  leer  las  siguientes  instrucciones  de  seguridad:  •  Siga  
las  instrucciones  de  funcionamiento.  

•  Utilice  el  material  de  fabricación  proporcionado.  •  Al  
ensamblar,  asegúrese  de  que  los  tornillos  queden  apretados  y  que  
la  varilla

Inserte  los  tornillos  a  través  de  la  parte  

superior  de  la  novia  en  el  reposapiés.  
Coloque  la  arandela  y  la  tuerca  
sobre  el  tornillo  por  la  parte  inferior  
del  reposapiés.  Con  un  desarmador  
de  cruz,  apriete  el  tornillo  
firmemente  al  reposapiés.

Coloque  la  verde  brida  de  montaje  
para  la  base  sobre  los  orificios  
correspondientes  del  reposapiés.

4 Inserte  la  base  de  la  varilla  sobre  

la  novia  verde  de  montaje  para  la  base.  
Inserte  los  3  tornillos  en  cada  
lado  del  tallímetro  y  apriete  

firmemente  usando  un  desarmador  de  
cruz.
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Cómo  utilizar  el  tallímetro

Rango  de  medición

ADULTO

6.  Coloque  al  paciente  contra  el  tallímetro,  asegurándose  que  su  posición  sea  recta  y

5.  Eleve  el  tope  a  una  posición  horizontal  sobre  la  cabeza  del  paciente  deslizando  la  varilla  interna  (la  parte  
del  medio  no  puede  deslizarse).

Rango  de  temperatura

7.  Empuje  la  parte  superior  hacia  abajo  hasta  que  descanse  sobre  la  cabeza  del  paciente.

1mm/1/16  de  pulgada

que  la  cabeza  del  paciente  este  derecha  y  nivelada.

85  ­  210  centímetros  (331 /2  ­  825 /8  de  pulgada)

Especificaciones

GARANTÍA  LIMITADA  ¿Qué  
Cubre  la  Garantía?

8.  La  medición  puede  ser  leída  en  (A).

10  ­  40  ºC

¿Quién  tiene  cobertura?

Divisiones  en  la  medición

modelo

Los  instrumentos  de  medición  Health  o  meter®  Profesionales  están  garantizados  desde  la  fecha  de  compra  
contra  defectos  de  materiales  o  de  fabricación  por  un  período  de  un  (1)  año.  Si  el  producto  no  puede  
funcionar  correctamente,  y  el  fabricante  determina  que  existe  un  defecto  en  los  materiales  o  de  fabricación,  
el  único  recurso  del  cliente  será  el  reemplazo  de  instrumento  de  medición  sin  costo  alguno.  El  reemplazo  se  
hará  con  un  producto  o  componente  nuevo  o  remanufacturado.  Si  el  producto  ya  no  está  disponible,  el  
reemplazo  puede  realizarse  con  un  producto  similar  de  valor  igual  o  mayor.  Todas  las  partes  incluyendo  
piezas  reparadas  y  reemplazadas  se  cubren  sólo  por  el  período  de  la  garantía.

El  comprador  original  del  producto  debe  tener  un  comprobante  de  compra  para  recibir  el  servicio  de  garantía.  
Por  favor  guarde  su  factura  o  recibo.  Los  distribuidores  de  Pelstar  o  las  tiendas  al  menudeo  que  venden  los  
productos  de  Pelstar  no  tienen  el  derecho  de  alterar  o  modificar  o  en  forma  alguna  cambiar  los  términos  y  
condiciones  de  esta  garantía.
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1­800­638­3722  o  1­708­377­0600

PELSTAR,  LLC  

9500  West  55th  Street  •  McCook,  IL  60525  •  EE.UU.

Su  garantía  no  cubre  el  desgaste  normal  de  partes  como  resultado  de  cualquiera  de  las  
siguientes  condiciones:  uso  negligente  o  uso  incorrecto  del  producto,  uso  de  voltaje  o  
corriente  incorrectos,  uso  contrario  a  las  instrucciones  de  operación,  abuso  incluyendo  
manipulación,  daño  en  el  transporte,  o  la  reparación  o  modificaciones  no  autorizadas.
Además,  la  garantía  no  cubre  desastres  naturales,  tales  como  incendios,  inundaciones,  
huracanes  y  tornados.  Esta  garantía  le  concede  derechos  legales  específicos,  y  usted  
podría  tener  otros  derechos  que  varían  de  país  a  país,  de  estado  a  estado,  de  provincia  a  
provincia  o  de  jurisdicción  a  jurisdicción.

¿Quién  es  Excluido?

Para  obtener  Servicio  de  Garantía,  asegúrese  de  guardar  su  recibo  de  compra  o  
documento  que  pruebe  la  compra.  Llama  al  (+1)  800­638­3722  o  (+1)  708­377­0600
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72 PETITORIO DE EQUIPAMIENTO COMPLEMENTARIO PARA LOS CENTROS 
ASISTENCIALES DEL SEGURO SOCIAL DE SALUD - ESSALUD 2017

FICHA TÉCNICA DE EQUIPAMIENTO COMPLEMENTARIO
           Fecha de emisión: 03-01-2017                               EC-0040                                               Versión: V1.1

I. DESCRIPCIÓN 

I.1
INFANTÓMETRO
CÓDIGO SAP: 140010023

II. DEFINICIÓN
II.1 Equipo utilizado para obtener la longitud en niños menores de 2 años.

III. APLICACIÓN  

III.1 Equipo utilizado en áreas de pediatría de consultorios externos, hospitalización, entre otras áreas. Estos equipos están a disposición del personal de 
enfermería y otros profesionales de la salud.

IV. FOTO

V. PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

V. 1 Instrumento para tomar la longitud de niños menores de dos años, acostados boca arriba.  Para la medición de la talla cuenta con una regleta horizontal 
graduada, con un tope fijo y otro movible.   

VI. PARTES, ACCESORIOS E INSUMOS
VI.1 Una (01) plataforma de soporte.
VI.2 Una (01) regleta graduada.

VII. CARACTERÍSTICAS ESPECÍFICAS
VII.1 Plataforma en material resistente y de fácil limpieza. Con bordes contorneados para evitar vuelcos.
VII.2 Regleta con un rango de medición aproximado entre 320 mm y 1000 mm.
VII.3 División mínima de la regleta: 1 mm.
VII.4 Para un uso móvil, con un peso aproximado de 3 kg.

VIII. CONDICIONES DE PREINSTALACIÓN
VIII.1 No requiere.

IX. NORMATIVA (FACULTATIVA)
IX.1 Certificado de Gestión de la Calidad en dispositivos médicos basado en la ISO 13485 o la Directiva de productos sanitarios europea 93/42/EEC.

IMAGEN ES SOLO REFERENCIAL

EsSalud Petitorio de equipamiento EsSalud.indd   72 20/03/2017   12:33:21


